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Yûnus‟un asıl san‟atını, düĢünce dünyasını ve estetik temayüllerini ôğrendiğimiz eseri 

Div�n‟ıdır: 

Yûnus olduysa adım pes ne aceb 

Okuyalar defter ü dîv�nımı 

beytinden anladığımız kadarıyla, Onun bu eseri daha hayattayken tanınmıĢtır. Fakat ne yazık ki, 

elimizde, Yûnus‟un yaĢadığı zamandan kalma bir yazma mevcut değildir. Yûnus, bazı beyitlerinde 

kendi div�nından sôz eder: 

Yûnus miskîn anı gôrmiĢ eline hem dîv�n almıĢ 

Âlimler okuyamamıĢ bu ma‟nîden duyan gelsün 

* 

Yûnus Emrem sebakı senden okur 

Elinde defteri div�nı sensin 

* 

Yûnus olduysa adım pes ne aceb 

Okuyalar defter ü dîv�nımı 

Bu beyitlerden anlaĢılan odur ki, Yûnus, div�nını hayatta iken tanzim etmiĢtir. Diğer taraftan 

ġinasi Tekin tarafından hazırlanan “Ġkinci B�yezıt Devrine Ait bir Mecmu�”1 adlı tanıtma yazısında 

verilen bilgiye gôre “Yûnus Emre Ferm�yed” l�fzı, Ģairin div�nı tarihidir, (= H. 707/M. 1307) 

denmektedir. Sôz konusu mecmua, 1505-1520‟li yıllarda yazılmıĢtır. Buna gôre, eğer iktibas ettiğimiz 

kayıt sadece Risaletü‟n-Nushiyye için sôz konusu değilse, Dîv�n da, aynı tarihte (1307) bitmiĢ kabûl 

edilebilir. AĢağıda künyelerini vereceğimiz eski yazma div�nlar tek tek esas alınırsa, bu yazmalarda 

Yûnus‟a ait 200 ile 300 arasında il�hînin var olduğu gôrülecektir. Biz, bu yazmaların mukayesesi 

sonucunda hazırladığımız div�nda 417 Ģiir elde etmiĢ bulunmaktayız. Bu Ģiirlerden bazıları tartıĢmalı 

olduğu için yeni incelemeler sonucunda Ģiir sayısının her an değiĢebileceğini ayrıca belirtmekte yarar 

vardır. Div�na aldığımız Yûnus mahlaslı Ģiirlerin dıĢında daha onlarca Ģiir mevcuttur. Fakat 

kanaatimizce bahis konusu Ģiirler, daha sonra yaĢayan Yûnus veya Yûnuslara, ÂĢık PaĢa ve Saîd 

Emre gibi sûfî Ģairlere aittir.2 Esasen, “Bizim Yûnus”un olmayan “Yûnus” mahlaslı Ģiirler, dil; üslup ve 

ed� bakımından bazı farklar taĢıdığından bunları ayırd etmek kolay olmaktadır. 

Yûnus Emre Div�nı‟nın ġekil Yapısı 

Yûnus Emre Div�nı, mevcut h�liyle Ģifahî kaynaklardan derlenmiĢ intibaını vermektedir. Zira 

yazmalar arasında fevkal�de farklar bulunmaktadır. En eski yazmalardan ôrneğin Fatih ve DTCF 

Kütüphaneleri nüshaları müstensihler tarafından mürettep h�le getirilmiĢ yazmalardır. Muahhar bazı 

yazmalar da müretteptir. 

Vezin ve Kafiye 

Yûnus, il�hîlerini aruz ve hece vezni ile yazmıĢtır. Div�nda aruzlu Ģiirler az, heceliler ise daha 

çoktur. 
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Yukarıda belirttiğimiz gibi, Ris�letü‟n-Nushiyye, giriĢteki 13 beyitlik “F�il�tün F�il�tün F�‟ilün” 

vezinli kısımdan sonra asıl mesnevî “Mef�‟îlün Mef�‟îlün Fe‟ûlün” vezniyle yazılmıĢtır. Yûnus‟un 

yaĢadığı devirde aruz, Türkçe‟ye yavaĢ yavaĢ tatbik edilmektedir. Bu bakımdan Yûnus‟un Ģiirlerinde 

aruz noksanlıkları vardır. 

Yûnus Emre‟nin hem aruzlu, hem de heceli Ģiirlerinden pek çoğu musammat tarzındadır. Bütün 

Ģiirler, beyit esasıyla kaleme alınmıĢtır. Yazmalarda kıt‟a birimiyle yazılan bir Ģiir yoktur. Bu ôzellik, o 

devrin genel bir ôzelliğidir. Fakat musammatlar ikiye bôlündüğünde her beyit kıt‟a Ģekline girer. Aynı 

hususiyet Mevl�n�‟nın Farsça gazellerinde de gôrülmektedir. Musammat Ģiirlerden aruzlu olanlar 

genel olarak “Müstef„ilün Müstef„ilün Müstef„ilün Müstef„ilün” vezniyle yazılanlardır. Bu vezinle yazılan 

Ģiirler, heceyle yazılmıĢ intibaını verir. Sôz konusu vezinle kaleme alınan pek çok Ģiirde aruz hataları 

hayli fazladır. Bu durumdaki Ģiirler, kanaatimizce, ağızdan ağıza intik�l ederken tahrif edilmiĢtir. ġu da 

var ki, Yûnus‟un musammat il�hîlerinde her beyit, musammat değildir. Arada bir-birkaç beyit kafiyesiz 

devam edebilmektedir. Bu ôzellik de, musammat Ģiirlerin aruzla yazılmaya çalıĢılan birer Ģiir 

olabileceği izlenimi vermektir. Bütün buraya kadar sıraladığımız Ģekille ilgili mes‟eleler Yûnus‟un tam 

bir istihale devrinin Ģairi olduğunu gôstermektedir. 

Yûnus Emre‟nin Ģiirlerindeki hece-aruz ikiliği, dilinde de vardır. Onun aruza meyletmesi Ġlk Ġsl�mî 

ve tasavvufî eserlerin Arapça ve Farsça yazılması; manzumelerin de, aruzla kaleme alınmasından 

olabilir. Kısacası Yûnus ve devrinin diğer Ģairleri, ilk Ġsl�mî kaynaklardan faydalanmıĢlardır. Tekke 

mensupları her devirde Ģer‟î ve tasavvufî ilk kaynaklardan istifade etmiĢlerdir. 

Mutasavvıf Ģairimizin Ġlahîlerindeki hece yapısını inceleyen Fuat Kôprülü, bu Ģiirlerin bir san‟at 

endiĢesiyle değil, il�hî bir hamle ile inĢad edildiği sôyler: 

“Manzumelerini san‟at kaygısı ile değil, hatt�, san‟at endiĢesinden bile uzak olarak, sırf il�hî bir 

hamle ile inĢad eden Yûnus Emre, pek tabiî, vicdanında gizli olan tabiî ve millî ahenge uymuĢtur. 

Yûnus Div�nı‟nda hece vezninin hemen her Ģekline, 6; 7; 8; 5+5 = 10; 6+5 = 11; 6+6+ = 12; 7+7 = 14; 

8+8 = 16; hecelilere rastlanır ki, bunlardan bilhassa 10 ve 12 heceliler edebiyatımızda pek azdır. 

Bunlarda da bazan duraklara bağlı kalınmadığı yahut bir takım maksatlara ehemmiyet verilmediği 

gôrülürse de, ekseriyet bakımından Yûnus, bu vezni büyük bir baĢarı ile kullanmıĢtır.”3 

Bütün buraya kadar anlatılagelen Ģekil mevzularından sonra diyebiliriz ki, Yûnus, dil yônüyle 

millî; konu yônüyle de, Ġsl�mî bir Ģairdir. ġekil mevzuu açısından ise, bir yanıyla millî, diğer yanıyla 

Arap ve Fars Ģiirinin Ģekline bağlı kalmıĢtır. 

Yûnus‟un kafiye anlayıĢı hakkında Ģunları sôyleyebiliriz: 

Yûnus, k�fiye konusunda, devrinin diğer Ģ�irleri gibi oldukça serbest hareket eder. Kafiyeyi bir 

ses estetiği olarak değerlendirir. O, kulağa gelen her türlü benzer ve müzikal sesle kafiye yapar. 

Dolayısıyla, Yûnus‟a gôre kulak kafiyesi esastır. Bu sebeple mutasavvıfımız, Farsça veya Arapça bir 

kelimeyi benzer sesli olmak kaydıyla kafiyeli kullanabilmiĢtir. Hatta O, Arap ve Acem menĢeli bir 

kelime ile, Türkçe ekli bir kelimeyi kafiye yapabilir. 

Yûnus Emre, yazılıĢları birbirlerine benzemeyen d-t, c-ç gibi sesdeĢleri kafiye olarak kabul eder 

ve hatta bu kafiyeleri ustalıkla kullanır. ġu ôrneklerde kulağı tırmalayan herhangi bir kafiye sesine 

rastlamak mümkün değildir. 

Su getüreler yumağa kefen saralar komağa 
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Ağaç ata bindireler teneĢire düĢdi gônül 

Eğer varısa amelin gen olısar sinin senin 

Eğer yoğısa amelin oddan Ģar�b içdi gônül 

* 

Kıyl u k�le mec�l yok ol h�ldür ana k�l yok 

Hergiz ana ecel yok ezel-ebed içinde 

ĠĢdir bunca �v�zlar dediğim man� sôzler 

Tapduk Yûnus‟ı gôzler bu vil�yet içinde 

ġairimizin Ģiirlerinde genellikle yarım ve tam kafiyeler kullanılmıĢtır. Bunlara mukabil zengin 

kafiye daha az gôrülmektedir. Yarım kafiyeye ôrnek olarak Ģu beyitler verilebilir: 

Miskîn �demoğlanı nefse zebûn olmuĢdur 

Hayv�n can�v�r gibi otlamağa kalmıĢdır 

Oğlanlar ôğüt almaz yiğitler tevbe kılmaz 

Kocalar t�„at kılmaz sarp rûzig�r olmuĢdur 

* 

Sensiz yola girerisem ç�rem yok adım atmağa 

Gôvdemde kuvvetim sensin baĢım gôtürüp gitmeğe 

Yûnus Emre, pekçok Ģiirinde yarım ve tam kafiyeleri beraber kullanmıĢtır. Bôyle bir Ģiirde, 

mesel� Ģu kelimelerle kafiye yapılabilmektedir: Düz-gündüz s�z-kaz-tiz-�v�z-vaz-az 

Dün gider gündüz gelür gôr niçesi uz gelir 

Emr-i Hakk‟ın ser-be-ser cih�na düp-düz gelir 

Karanulık sürilir‟�lem münevver olur 

Karanulık yirine nûr ile gündüz gelir 

Ġbrete kalmaz mısın ya hod anlamaz mısın 

Dinle kuĢlar ünini niçe dürlü s�z gelir 

KuĢ hod yumurta idi yuva hod perde idi 

�n hod kudret ünüdür bilmeyene kaz gelir 

Dinle sôzüm ma‟n�sın anlayayım dirisen 

Ârifin kulağına kudret ünü tîz gelir 

Bir bakgıl sağa sola dağılma değme yola 

Kudret b�ğından sana gôr niçe �v�z gelir 

Sôz issi sôzin alır sûret toprakda kalır 

Her kim bu h�li bilir kendôzinden vaz gelir 

Aklım bu yola gitdi beni benden iletdi 

Yûnus‟un yükü yitdi bilmeyene az gelir 

Yarım kafiyelerin kullanıldığı Ģiirlerde redife daha sıkça rastlanılmaktadır. Bu redifler, Ģiirin sesini 

daha da güzelleĢtirir. 

Yûnus Div�nı‟nda zengin kafiyelere de rastlanır; fakat bu çeĢit müstakil bir Ģiirde bu kafiyeyi 

baĢtan sona, tam olarak bulmak her zaman mümkün değildir. ġu ke 
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limeler, bir Ģiirin kafiyelerini oluĢtururken, tam kafiyelerle zengin kafiyeler, iç içe bulunmaktadır; 

“kudret, heybet, ad, melekût, mün�c�t, rahmet.” 

Senündir p�diĢ�hlık kudretin var 

Yaratdın yeri gôği heybetin var 

Niçe eyde bile dil niteliğin 

Dile getirmeğe bin-bir adun var 

Ne düny� �hiret ne K�f u ne K�f 

Bular katre dery� melekûtun var 

Bu yüz yiğirmi dôrt bin nebîlerle 

Bile Mi‟r�c u Tûr mün�c�tın var 

Değül Yûnus‟a bes ya Rahmeti çok 

Kamu gün�hlulara rahmetin var 

Gôrüldüğü gibi, Yûnus Emre, kafiye konusunda fazla ôzenli değildir. O, bu konuda tabiî 

davranır. Esasen Yûnus Emre‟de, bahsedilen millî zevki bu noktalarda aramak gerekir. Onun dili, Ģiir 

telakkisi h�l ve zevkine uygundur. 

Div�n‟ın sonundaki; 

Y� il�hî ger su‟�l itsen bana 

Bu durur anda cev�bım uĢ sana4 

matlalı mesnevî hariç bütün ilahîler “gazel” Ģeklinde yazılmıĢtır. Bu Ģiirlerin kafiye Ģeması (aa-

ba-ca-da vs.) tarzındadır. Fakat musammat Ģiirler, iç kafiyelerden müteĢekkildir. Bunlar hece ile 

yazılmıĢ Ģiirler gibi değerlendirilip kıt‟alar h�linde de, yazılabilir. 

Netice olarak kafiye hususunda Ģunlar sôylenebilir: Yûnus, Ģiirinde kafiyeye fazla ôzen 

gôstermez. Onda, tasannu yoktur. Arapça bir kelimeyle Farsça bir kelimeyi, yahut Farsça bir 

kelimeyle Türkçe bir kelimeyi kafiyeli bir Ģekilde gôrmek hemen her Ģiirde mümkündür. Mesel�, 

“Cih�n, lis�n, dinden, güm�n, seven, bundan,” (bkz. ġiir nu: 126) kelimeleri, kafiyeleri oluĢturabilir. Bu 

arada, kafiyesi bozulan Ģiirler de az değildir. Sadece rediflerle kaleme alınmıĢ Ģiirler de mevcuttur. 

Nazım ġekilleri 

Yûnus Emre‟nin “Risaletü‟n-Nushiyye”si, mesnevî Ģekliyle yazılmıĢtır. Onun bu tarzda yazdığı 

diğer bir Ģiir de yazma Div�nın sonuna kaydedilen “ġathiyye/Münacat” türündeki; 

Y� Ġl�hî ger su‟�l itsen bana 

Bu durur anda cev�bım uĢ sana 

matlalı Ģiirdir (Bkz. 417. Ģiir). Yûnus‟un Div�nı‟ndaki diğer Ģiirlerin Ģekliyle ilgili birkaç gôrüĢ 

vardır: 

Gôlpınarlı, div�n neĢirlerinde Yûnus‟un daha çok gazel Ģairi olduğuna inanır. 

Fuat Kôprülü, Türk Edebiyatında Ġlk Mutasavvıflar adlı eserinde, Yûnus Div�nı‟nda, Acemlerin 

mesnevî ve gazel tarzına tesadüf edildiğini, fakat, daha çok “murabba ve musammat diyebileceğimiz 

eski koĢma Ģekline rast gelindiğini” sôyler. Ona gôre, mutasavvıfımızın en güzel Ģiirleri, koĢma 

Ģekliyle tanzim edilmiĢtir. Yûnus‟un kullandığı koĢma-murabba Ģekli, Acemlerin murabba veya 

musammatını taklitle değil, halk edebiyatının kuvvetli tesiriyle tercih edilmiĢtir.5 
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Nihat S. Banarlı‟ya gôre, Yûnus, daha çok “dôrtlük” millî nazım Ģeklini kullanmıĢ, bu arada, 

gazel Ģeklinde manzumeler de yazmıĢtır.6 

Faruk K. TimurtaĢ, bu Ģiirlerin “umumiyetle gazel-kaside” Ģeklinde ve çoğu defa musammat 

tarzında, mısra ortaları kafiyeli yazıldığını sôyler.7 

Cahit �ztelli‟ye gôre Ģ�irimiz, “Millî nazım hecenin her türlüsünü kullanmıĢ, o kadar ki, gazel 

biçiminde yazdığı Ģiirlerde bile heceyi üstün tutmuĢtur. O, gazel biçiminde yani, çift mısralı Ģiirlerinde 

7+7=14 ve 8+8=16 ôlçülerini kullanmıĢtır. Bu tutum, Onun Ģekil olarak aldığı div�n gazelini bile millî 

ôlçü olan heceye uygulamasıdır. Bu, yeni bir çığırdır.”8 

Kemal Eraslan, Ahmet Yesevî ve Eseri Div�n-ı Hikmet hakkındaki incelemesinde, Yesevî‟nin 

bazı hikmetlerini gazel tarzında yazdığını ve aruz veznini kullandığını belirterek, Yûnus il�hîlerinin, bu 

tarzın bir devamı olduğunu sôyler.9 ġu da bir gerçek ki, hikmetlerin pek çoğunda koĢmaya benzer bir 

Ģekil kullanılmaktadır. Div�n-ı Hikmet‟in bu koĢma-gazel ikiliği, Yûnus Emre‟de devam etmektedir. 

Yukarıda iktibas ettiğimiz çeĢitli gôrüĢlerden anlaĢılacağı üzere, il�hîlerin Ģekli tam olarak 

çôzülmüĢ değildir. Bunun bir sebebi div�nın bir bütün olarak ele alınmaması, buradaki Ģiirlerin 

Türkçe‟nin hangi medeniyet dairesinde ve hangi devrinde yazıldığının gôzardı edilmesidir. Gôrüldüğü 

gibi, Ģiirlerin Ģekil ôzelliği yanlıĢ değerlendirilegelmiĢtir. Bunun bir sebebi ise, millî Ģ�irlerin sadece 

heceyle ve koĢma Ģeklinde yazabileceği inancıdır. Bu yüzden il�hîlerin musammat gazel değil de, 

musammat koĢma Ģeklinde yazıldığı sôylenegelmiĢtir. Bu doğru değildir. Yukarıda bir vesileyle 

belirttiğimiz gibi, Yûnus il�hîlerinin bir kısmını gazel veya musammat gazel ile, bir kısmını da koĢma 

Ģekliyle yazmıĢtır. Onun aynı zamanda gazel Ģairi olması, millîliğine engel teĢkil etmez. Bilakis, 

Yûnus, yazmıĢ olduğu diliyle ve zihniyetiyle millîdir. 

Eski kaynaklarda mutasavvıfımızın Ģiirlerinden il�hî veya nefes diye bahsederler. L�miî, Ģekil 

konusunda herhangi birĢey sôylemez. Fakat, O, il�hîlerin “tevhid esaslarını açıklayan rumûz ve 

iĢaretler”10 olduğunu belirtir. Molla-z�de ġeyhî Süleym�n Efendi‟nin telakkisini Ģu cümlelerinden 

anlıyoruz: “EĢ‟�rı meĢhûr-ı‟�lemiy�ndır. Kabaca Türkî ibaretlerle gazeliy�t u il�hîy�t ve rumûz u esr�r 

u nük�tlar sôylemiĢdir.”11 Mollaz�de Süleyman, bu cümlesinde il�hîlerin “gazel” tarzında yazıldığını 

vurgulamaktadır. Bu ibare, Yûnus Emre‟nin Ģiirlerinin nasıl anlaĢıldığını gôstermesi bakımından pek 

mühimdir. ġu da var ki, Yûnus‟un il�hîlerini Ģerheden Niyazî-i Mısrî ve Ġsmail Hakkı Bursavî gibi 

mutasavvıfların ris�lelerinde, “ġerh-i Beyt-i Yûnus Emre,” “ġerh-i Eby�t-ı Yûnus Emre,” “ġerh-i 

kelim�t-ı Yûnus Emre,” “ġerh-i Gazel-i Yûnus Emre,” ġerh-i Güfte-i Yûnus Emre,” “ġerh-i Kaside-i 

Yûnus Emre,” “ġerh-i Nutk-ı Yûnus Emre” gibi baĢlıklar bulunmaktadır.12 Bu risale baĢlıklarındaki 

“Beyt, Eby�t, Kelim�t, Gazel, Güfte, Kaside, Nutk” kelimeleri, Yûnus‟un Ģiirlerinin Ģekil ve mahiyetiyle 

ilgili anlayıĢı ortaya koymaktadır. Bütün bunlar ve div�n‟daki Ģiirler gôz ônünde bulundurularak 

denebilir ki, Yûnus Emre, edebiyat tarihimizde, gazel, kaside, koĢma, nutuk, il�hî veya nefes Ģ�iri 

olarak tanınmıĢtır. Bu cihetle, yukarıdaki iktibaslarımız arasından Faruk K. TimurtaĢ, Yûnus Emre‟nin 

Ģiirlerinin Ģekli konusunda en isabetli kararı veren kiĢidir. Dolayısıyla il�hîlerin sadece koĢma tarzında 

yazılmıĢ olduğunu sôyleyenlere katılmak mümkün değildir. Bôyle olmakla birlikte, Yûnus, dil ve üslup 

anlayıĢıyla millî hüviyetinden hiçbir Ģey kaybetmez. O, Türk dilini aruza ciddî bir Ģekilde adapte eden 

ve ilk defa millî Ģiir Ģeklini gazel ve mesnevîye yaklaĢtıran, hususiyetle, Yûnusça bir ed� yaratan ilk 

büyük Ģairimizdir. 
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Nazım Türleri 

Yûnus Emre‟nin Ģiirleri çoğunluğun kanaatine gôre, ilahî ve nutuk türünde yazılmıĢtır. Cônk ve 

mecmualara kaydedilen pek çok Ģiirin baĢında “il�hî” baĢlığı bulunmaktadır. 

Yûnus, kendi Ģiiri için, bir beytinde “nefes” tabirini kullanmaktadır: 

Dedim iĢ bu nefesi �Ģıklar hükmiyile 

Bahıllıksız er gerek bir karara durası 

Burada hemen iĢaret edelim ki, “nefes” kavramı, sadece BektaĢîler tarafından değil Anadolu 

erenlerinin pek çoğu tarafından “il�hî” man�sına kullanılmıĢtır. Bu konuda, mesel� Mevl�n� 

Cel�leddin-i Rûmî‟nin, eserlerinde erenlerin sôzleri için “nefes” tabirini kullandığını gôrürüz. Mevl�n� 

bir yerde Ģôyle diyor: “Benim nefesim, �lemde ne �teĢler yakmıĢtır…”13 Gôrüldüğü gibi, bu cümledeki 

nefes unsuruyla Yûnus‟un beytinde geçen unsur aynıdır. 

Yûnus Emre Div�nı‟ndaki Ģiirler umumiyetle il�hî, nutuk veya nefes türlerinde değerlendirilmekle 

birlikte, Ģiirler arasında birer ikiĢer tane de olsa, Mün�c�t (ġiir, 15, 16), Na‟t-istiĢf� (ġiir, 34, 145), 

Mi‟r�c-n�me (ġiir, 134), Vücûd-n�me (ġiir, 133), Sal�t-n�me (ġiir, 315, 349), Nasîhat-n�me (ġiir, 22, 

109), YaĢ-n�me (ġiir, 152), Bah�r-n�me (ġiir, 312), ġathiyye (ġiir, 106, 407, 415), MahĢer-n�me (ġiir, 

275, 385), Lûg�z (ġiir, 94), Fütüvvet-n�me (ġiir, 370, 399), gibi türler de bulunmaktadır. 

Yûnus Emre‟nin Türkçesi 

Yûnus Emre, XIII. yüzyılda Anadolu sahasında Oğuz Türklerinin konuĢup-yazdığı yazı dilinin en 

mühim temsilcisidir. Türkiye Türkçesi‟nin tarihî devresinin ilk safhasını teĢkil eden ve “Eski Anadolu 

Türkçesi” adı verilen bu Ģivenin oluĢumunda Yûnus Emre ônemli bir rol oynamıĢtır. Yûnus‟un 

kullandığı kelime ve ifade kalıpları, mecaz ve ıstılahlar, Türkçe‟nin edebîleĢmesi yolunda hakîkî bir 

dônüm noktasıdır. Esasen Yûnus‟un eserlerinde gôrülen gramer kuralları, Sultan Veled‟in, 

GülĢehrî‟nin, Ahmed Fakih ve ÂĢık PaĢa gibi, o devir Ģairlerinin eserlerinde de bulunmaktadır. Fakat 

Yûnus‟un üslûbu, kendine has bir estetik ve ed� taĢımaktadır. 

Anadolu Selçuklu devleti zamanında din ve ilim dili olarak Arapça; edebiyat dili olarak da Farsça 

kullanılıyordu. Hatta bu devirde Farsça, saray dili h�line gelmiĢti. ĠĢte Yûnus Emre ve devrinin diğer 

Türkçe yazan Ģairleri, sessiz sedasız ônemli bir inkıl�p gerçekleĢtirmiĢler; Türkçe‟ye dônüĢ 

yapmıĢlardı. 

Günümüze intikal etmemekle beraber, Yûnus‟un yaĢadığı çağda zengin bir sôzlü edebiyatın var 

olduğu sôylenebilir. Daha XII. yüzyılın baĢından itibaren yazılı bir edebiyatın doğmaya baĢladığı da 

bilinmektedir. Yûnus Emre ve çağdaĢları, Anadolu‟da yeni bir edebî dil meydana getirirken halk diline, 

sôzlü ve yazılı edebiyata dayanmıĢlardır. 

Yûnus Emre‟den az ônce yaĢayan bir kaç Ģair Anadolu Türkçesiyle Ģiir yazmıĢtı. Bunların içinde 

Mevl�n� Celaleddin-i Rumî‟nin bilinen birkaç Ģiiri ve mülemması dikkat çekicidir. Mevl�n�‟dan sonra, 

oğlu Sultan Veled, babasından daha fazla Türkçe Ģiir yazmıĢtır. Diğer taraftan Yûnus Emre‟den biraz 

ônce veya sonra yaĢayan Ahmed Fakih, ġeyyad Hamza ve Dehhanî gibi Ģairlerin Anadolu 

Türkçesiyle az-çok eserler kaleme aldıklarını biliyoruz. Bütün bunların içinde Yûnus‟un Türkçesi, 

fikirleri gibi müstesna bir yere sahiptir. 

Yûnus‟un asıl deh�sı, Türkçe‟yi san„atk�r�ne bir üslûpla kullanmasında aranmalıdır. O, �deta 

Türkçe tasavvuf ve ıstılah dilinin kurucusudur. Türkçe, Yûnus‟un kalemiyle estetikleĢmiĢ, edebîleĢmiĢ 
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ve canlanıp yayılmıĢtır. Bu dil, Ġsl�mî Türk medeniyetinin o devirde taĢıdığı bütün zenginliği içine alan 

ve aksettiren bir ôzellik arzeder. 

Yûnus‟un kullandığı dil, sadedir. Bununla birlikte O, devrinin Türkçe‟sinde var olan ve halk 

tarafından da anlaĢılan Arapça ve Farsça kelimeleri de kullanmıĢtır.  

Zira bu devirde Türkler, Ġsl�m medeniyeti dairesine girmiĢ; Kur‟�n, sünnet ve bunlara bağlı 

olarak geliĢen Ġsl�m tasavvufuna uygun olarak yaĢamaya ve düĢünmeye baĢlamıĢlardı. Dolayısıyla 

halk, bu kültürün dilini de hazmetmiĢtir. Bu sebeple Yûnus‟un dili, halkın yabancı olduğu bir dil değil, 

bil�kis �Ģin�sı olduğu bir dildir. Bu yüzden Ģôhreti geniĢ bir muhite yayılmıĢtı. Onun Ģiirlerinde; halk 

sôyleyiĢ ve deyimleri, Türkçe‟ye adapte edilen Farsça ve Arapça kelimeler, devrin kültürünü yansıtan, 

bilhassa, din-tasavvuf, toplum, insan, maddî kültür, kozmik �lem ve devrin tipleriyle, ictimaî ve siyasî 

düzenini dile getiren ifade ve unsurlar çok miktarda bulunmaktadır. 

Yûnus Emre Div�nı incelendiğinde, pek çok Arapça ve Farsça kelimenin Türkçe fonetiğe 

uyarlandığı gôrülecektir. ġiirlerde, mesel�; Farsça olan bicid, becid‟e; çer�ğ, çırak‟a; �Ģik�re, 

eĢkere‟ye; mismil, mısmıl Ģekline dônüĢmüĢtür. Yine, Arapça olan vasıyyet vasyet‟e; hec�, hece‟ye; 

berk urmak, balkurmak veya balkımak Ģekline dônüĢmüĢtür. Yûnus Emre Div�nı‟nda man�ları aynı 

olan Arapça-Farsça kelimelerle Türkçe kelimeler, aynı veya ayrı Ģiirlerde birlikte kullanılabilmektedir: 

Evliy� (a)-Eren (t); Allah (a)-�alap, Tanrı (t); Cennet (a)-Uçmak (t); Cehennem (a)-Tamu (t); AĢk 

(a)-Sevü (t); Gün�h (a)-Yazuk (t); ġar�b (a)-Süçi (t); Mest (f)-Esrük (t); Münkir-Nekir (a)-Sorucu (t). 

Bu ôrneklerde gôrülen kelime ve kavram ikiliği, Yûnus Emre‟nin yaĢadığı zamanın dil yônüyle de 

bir istihale devri olduğunu gôsterir. 

ġiirlerde dikkat çeken bir baĢka ôzellik de, artık bugün unutulmuĢ pek çok arkaik kelimenin 

kullanılmıĢ olmasıdır.”Arkuru, ôg, ôtmek, üzmek, ayruk, bezek, kezek, dikçi, ton, genez, karımak, 

uçmak, pusarık, tanmak, ĢeĢmek, sağınmak, sınuk, kiçi, esenlemek, tükeli, bayık, iye, sünük, sôsmek, 

utlu, yazu, yazuk” gibi kelimeler, Yûnus‟taki arkaizmi gôstermektedir. 

Buraya kadar verdiğimiz bilgilerden sonra, Yûnus‟un Ģôhretinin sebebini ve asıl deh�sını, Ģiirinin 

dilinde aramak gerektiğini belirtmek gerekir. Yûnus, hangi tefekkür ürününü nasıl bir dil ile anlatmıĢtır 

da, bu kadar sevilmiĢtir? Bunu Nihat Sami Banarlı Ģôyle tesbit ediyor: 

“Yûnus Emre‟ye kadar, üç milletin üzerinde asırlarca iĢlediği Acem lis�nı bile vahdet-i vücûd 

inanıĢını Yûnus kadar kolay sôyleyememiĢtir. Hiçbir yapmacığı olmayan, adeta san‟at kaygısı ile 

sôylenmiyormuĢ gibi sade ve külfetsiz bir lisanla sôylenen Yûnus‟un Ģiirlerine hemen bütün tasavvuf 

edebiyatında benzer Ģiirler bulmak kolay değildir. Bu Ģiirlerin benzerleri, ancak Onun yolunda yürüyen 

ve Onun gibi sôylemek azmiyle coĢkun, Yûnus Emre mektebi talebesinin bazı Ģiirleridir. 

Yûnus‟ta, tasavvufun sôylenmesi güç heyecanları berrak bir su içindeymiĢ gibi zevkle gôrülür. 

Bu su, denilebilir ki, Yûnus‟un güzel, mûsikî dolu, saf ve temiz Türkçesidir. Bu ôyle bir sudur ki, 

bulunduğu kap sarsılıp Onu çağıldatan Ģairin ruhundaki fırtınalar arttıkça daha çok berraklaĢır. 

Allah sevgisini, insandaki Allah‟ı; her varlıkta Allah diyen bir ifade bulunduğunu sôyler ve 

Tanrısına varamamak endiĢesiyle yandığı zamanlardaki acısını haykırırken Yûnus, �deta eskiden 

sôylenmiĢ Ģiirleri hatırlıyor ve onları tekrarlıyormuĢçasına Ģiiri kolay sôylemiĢtir. 

Bôylelikle, Anadolu‟da XIII. asırda baĢlayan ve bir daha yerini hiç bir yabancı dile bırakmayan 

Türkçenin bu kat‟i zaferinde Yûnus Emre‟nin aziz hizmeti vardır. Ancak, Yûnus Emre Türkçesi, 
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bazılarının yanlıĢ sôyledikleri gibi bir �ztürkçe değildir. Bu dil, ortak Ġsl�m medeniyeti içinde ôteden 

beri geliĢmeye baĢlamıĢ ve bu ortak medeniyet dillerinden TürkçeleĢtirilmiĢ kelimelerle zengin bir 

Ġsl�mî Türk dilidir. Türk Milleti, bilhassa Anadolu ve Balkanlar Türkiye‟sinde her türlü yabancı menĢe‟li 

kelimeleri Yûnus Emre asrından bu yana, büyük bir temsil kudretiyle TürkçeleĢtirmiĢ; bunların 

pekçoğunu kendi dilinin sôyleyiĢ inceliklerine uydurarak Türkçe sôzler h�line getirmiĢtir. 

Ġmanı ve ideali gereğince, geniĢ halk topluluklarına ses duyurmaya çalıĢan Yûnus Emre‟nin 

Türkçesi, iĢte bu Ģartlar içinde sade ve çok güzel bir halk lis�nıdır.”14 

Onun asıl farkı, Türkçe‟ye getirdiği değiĢik ses ve kelimelere yüklediği orijinal man�lardadır. O, 

sade bir dile derin man�lar yüklemesini bilmiĢtir. ġiirlerinde hakim olan üslûp, konuĢma üslûbudur. Bu 

hususiyet il�hîlerin asırlarca dilden dile yaĢayarak günümüze gelmesinin gerçek sebebidir. 

ġairimizin dili konusunda sôylenebilecek ônemli hususlardan birisi de, div�nı incelendiğinde 

gôrüleceği üzere, Onun az da olsa �yet veya hadîslerden iktib�slarda bulunmasıdır. Fakat asıl 

ônemlisi div�nın hemen her Ģiirinde O, bu �yetlerin adeta Türkçe me�lini verir gibidir. 

Yûnus Emre, ayrıca, kullandığı dil, üslup ve mücerred unsurlarıyla kendinden sonra geliĢen halk 

ve div�n Ģiirini hazırlayan kiĢi olmuĢtur. 

Nihayet, Türkçe, Yûnus Emre‟nin kalemiyle zafere ulaĢmıĢ, en güzel Ģeklini almıĢtır. Yunus, 

bütün edebiyat tarihimiz içinde Türkçe‟nin edebî bir dil h�line gelmesinde en büyük, en mühim 

merhalelerden birisi ve belki de birincisidir. Onun dili, kısaca, Ġsl�mî Türk medeniyetini ve inanç 

değerlerini bütün derinlikleriyle aksettirmektedir. 

Yûnus Emre‟nin Edebiyatımızdaki Yeri,  

DüĢüncesi ve San‟atı 

Bu bizden ônden gelenler ma‟n�yı pinh�n dediler 

Ben anadan doğmuĢ gibi geldim ki ury�n eyleyem 

Yûnus Emre, bir Türk-Ġsl�m mutasavvıfıdır. Onu bir ozan, yahut bir s�z Ģairi saymak doğru 

değildir. Yûnus, dinî-tasavvufî Türk edebiyatı sahasında, ayrı bir üslûbun, kendine has bir tarzın 

temsilcisi ve mektep Ģairidir. Onda irtic�lî (tuluat, doğaçlama) sôyleyiĢ olmakla birlikte saz unsuru 

yoktur. Daha XII. asırda Türkistan‟da Ahmed Yesevî ile baĢlayan ve adına “Hikmet” denilen tasavvufî 

Ģiir geleneğimiz, Yûnus‟ta, “il�hî” adıyla ve daha �Ģik�ne bir ed�, üstün bir Ģekil ve muhteva ile tecellî 

etmiĢtir. Fakat bu devam, taklidî değildir. Yûnus hikmet geleneğini kendi kabiliyetiyle yoğurmuĢ olması 

sebebiyle, orijinal ve mektep bir Ģair olarak tanınmıĢtır. 

Kendisinden sonra izlenip taklit edilen, ancak, hiç bir zaman aĢılamayan, bunun için de, kl�sik 

ve halk Ģairlerimizce üstad kabul edilen bu zirve Ģair, il�hîlerinde bütün samimiyet, heyecan ve 

aĢkıyla, s�de, fakat derin bir üslûba ulaĢmıĢtır. Bu ôzelliklerinden dolayıdır ki, O, gôrünüĢte kolay, 

ancak, sôyleyiĢte hiç de kolay olmayan sehl-i mümteni Ģiirler ortaya koymuĢtur. 

Gônlünde dalgalanan Allah sevgisini sadrından satırlara geçiren Yûnus Emre, Ģiirine, il�hî bir 

rûh ve ahenk vermiĢ, onları adeta sôylerken bestelemiĢtir. Bu sebeple il�hîler birer lirizm Ģaheseridir. 

Ġsl�m‟ın ve ledünnî sırların prensiplerini derinden kavrayan, benimseyen ve yaĢayan 

mutasavvıfımız, eserinde Kur‟�n ve sünnet esaslarından hareketle, bütün insanlığı, aĢka, kardeĢliğe, 

merhamet ve Ģefkate davet etmektedir. Bütün bunlar evrensel birer mesaj olup Tanrı‟ya ulaĢmanın 

Ģartlarındandır. Yûnus‟un sisteminde eğer bir insan sevgisinden bahsediliyor ve Yûnus hümanisttir, 
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deniliyorsa bunun ancak Türk-Ġsl�m hümanizması Ģeklinde adlandırılabileceği ortadadır. Gerçekte 

Yûnus‟un insan sevgisi, “insanı sevme” noktasında kalmayıp, insandan Allah sevgisine uzanmaktadır. 

Dolayısıyla, Yûnus Emre‟nin hümanizm anlayıĢında, felsefî man�da, insanı putlaĢtıran bir sevgi değil, 

beĢerî benliği il�hî benlikte yok eden bir anlayıĢ hakimdir. Ġnsan-ı kamil, gerçeğin fatihasıdır. Yûnus‟un 

ifadesiyle, “mutlak did�r kapısı”dır. O kapıdan içeri girilir, Tanrı‟nın cem�li tecellî eder. Yûnus‟un 

hümanizması, “Ġnsan sevgisi Allah sevgisi içindir” cümlesiyle de ôzetlenebilir. Zira, Yûnus‟a gôre varlık 

bir bütündür olup Hak‟tan ibarettir. ġu mısra bu gôrüĢü ne güzel anlatır: 

“Hakk‟ı gerçek sevenlere cümle �lem kardaĢ gelir” 

Yûnus‟un, Allah sevgisinden, il�hî birlikten, varlıkların bir tek nurdan yaratılması fikrinden 

hareketle ileri sürdüğü kardeĢlik anlayıĢı, esasen gônül kabı geniĢleyenlerce idr�k edilebilecek yüksek 

bir tefekkür ürünüdür. Onun hümanizması, sadece Allah‟tan insana kadar uzanıp, bu noktada kalmaz; 

kademe kademe bütün varlıkları kaplayan bir sevgi fikrine dônüĢür: 

“Benim bir karıncaya ulu nazarım vardır” 

diyerek, hacmi küçük ve fakat man�sı büyük bir varlığın ruhuna iner. Buradan toprağa uzanır; 

“Hor bakma toprağa toprakda neler yatar” 

deyip, bakıĢlarını, Allah‟ın kereminden tez�hür eden toprağa, daha derin bir ifadeyle, aslına 

çevirir. 

Gôrüldüğü gibi, Yûnus‟un sevgi dünyası insana münhasır değil, zerreden toprağa, topraktan 

hayvana, insandan Allah‟a uzanan bir seyir takip etmektedir. Gerçek sevgi, Allah sevgisidir. Gerçek 

�Ģık da, Allah �Ģıkıdır. Bunu, Yûnus‟un yukarıdaki mısraına dônünce çok daha iyi anlıyoruz: 

“Hakk‟ı gerçek sevenlere cümle �lem kardaĢ gelir” 

Yûnus, çevresinden, tabiattan, insanî değerlerden küçük misaller getirmekle beraber, maddî 

unsurları gaye olarak ele almamıĢtır. O‟nun gayesi il�hîdir. Varlığın ôzü mühimdir. Her Ģeyin ôzünde 

var olan mutlak varlık olunca, varlıklara ve insana verilen değer de Allah‟a münhasır olmaktadır. 

Sevginin temelinde mutlak yaratıcı -yani bütünlük- vardır. Bu yüzden, her türlü sevgi insan içindir, 

diyerek eĢyayı ve insanı tanrı vücudundan ayrı gôren felsefî düĢünceye sahip kiĢiler, Yûnus‟tan farklı 

düĢünürler. Dolayısıyla, burada açıkça diyebiliriz ki, Yûnus‟un manevî dünyasına felsefî kavramlarla 

girilemez! O‟nun dünyasına, yine kabul ettiği dünya gôrüĢünün, aĢk, irf�n ve vahdet-i vücud 

düĢüncesinin kavramlarıyla girmek gerekir. 

Yûnus‟u felsefî man�da hümanist, panteist veya mistik kabul etmek doğru değildir. Her Ģeyden 

evvel, Yûnus‟un tasavvuf anlayıĢı Kur‟�n‟a ve sünnete dayanır. Yûnus‟un tasavvufî düĢüncesi 

dinamiktir. O, manevî hayatı toplumla iç içe yaĢar. Ġdealize ettiği insan tipini anlatırken, hayattan, 

tabiattan ve çevresinden ayrılmaz. 

Yûnus Emre‟nin idealize ettiği insan tipi, “insan-ı k�mil”dir. Bu insan, yaradılıĢ gayesi olan il�hî 

ahl�ka ulaĢmıĢ, üstün vasıflarla donanmıĢtır. Yûnus‟a gôre ahl�k, insanî olmayan davranıĢları terk 

edip il�hî yaradılıĢa yônelmektir. Ahl�kî olmayan davranıĢlar, Yûnus‟un sôzlüğüne “yaramaz” 

kelimesiyle girer. Yaramaz davranıĢların “yarar” davranıĢlara dônüĢtürülmesi, ins�n-ı k�mil olmanın 

esasıdır. K�mil ins�n, aĢk ile Allah‟a ulaĢmıĢ, il�hî ahl�k ile ahl�klanmıĢtır. Yûnus‟un tarif ve tavsifini 

yaptığı ikinci bir tip de, iyi ile kôtü, güzel ile çirkin, acı ile tatlı gibi ikilikler içinde bocalayan z�hid veya 
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mübtedî �Ģık tipidir. Bu insan tipinin davranıĢları dramatiktir. Yûnus Emre‟nin hedefinde, bu insanın 

eğitimi vardır. Ġnsan-ı k�milin üstün vasıflarını sayarak bu 

 insanın yetiĢmesini arzulayan Yûnus, dramatik davranıĢlar sergileyen ins�na: 

“Perv�neleyin oda yanmayan �Ģık mıdır” 

diyerek, vücûd birliğine davet eder. Prensip bellidir; benlikten geçerek tek olan mutlak vücûdun 

varlığıyla var olmak. Yani, fenafillaha ulaĢmak! 

ġairin eserinde ôzelliklerini sıraladığı üçüncü bir tip daha vardır. “Hayvan insan” Ģeklinde 

adlandırılabilecek olan bu insanın bütün davranıĢları dünyevî ve nefsîdir; 

“Bir zerre aĢkı olmayan belli bilin yabandadır” 

“AĢkı olmayan gônül mis�l-i taĢa benzer” 

“Bu hay�le aldanan otlar davara benzer” 

gibi çarpıcı mısralar, hayvan insanın ôzelliklerini gôzler ônüne sermektedir. 

Yûnus, vücud birliğine inanan bir mutasavvıftır. Ona gôre, varlık tektir. O da, mutlak varlık olan 

Allah‟tır. EĢya, yaratıcı olan Hak kavramından zuhur etmiĢ olup yine Hakk‟a doğru sefer eden birer 

tecellî‟den (hay�l, gôlge) ibarettir. Gôlge ve hay�lin aslı yoktur. Neticede, hay�l gidecek, hakikat 

kalacaktır. EĢyanın kendisine ait müstakil bir vücudu yoktur. Varlıklara müstakil vücûd izafe etmek 

Ģirktir. Bunu yaĢayan ve bilen Yûnus; 

“Benden benliğim gitti hep mülkümü dost tuttu” 

der. Ġnsanı insan yapan ôz, yaratılıĢındaki aĢk nüvesidir. AĢk, var olmanın sebebidir. 

YaratılmıĢların kolu ve kanadı, vasıtasıdır. Oldurucu, erdirici bir güçtür. Kulun eksiklerini tamamlayan, 

kulu Hakk‟a l�yık kılan bir cevherdir. Hul�sa, Yûnus‟a gôre; 

“AĢk gelince, cümle eksikler biter” 

Yûnus Emre, Ģiirlerinde iĢlediği sosyal hayat ve çevre unsurlarından, maddî değerlerden açıkça 

anlaĢıldığı üzere, tasavvufu yaĢarken iç dinamizmini kaybetmemiĢ. “bir lokma bir hırka” kuralına 

dayanan statik bir mistisizm eğitiminden ziyade, “el k�rda dil y�rda” vecizesiyle izah edilebilecek bir 

eğitimden geçmiĢtir. Bir baĢka sôyleyiĢle, Yûnus, toplum içinde halvet çıkarmıĢ, “kesrette vahdet” 

bilinciyle yaĢamıĢ bir sûfîdir. “DüriĢ, kazan, ye, yedir; bir gônül ele getir” diyen bir sûfî için, baĢka bir 

gôrüĢ ileri sürmek mümkün değildir. 

Müslüman Türklüğün dili, fikri ve vicd�nı olan Yûnus Emre‟nin san‟atını değerlendirirken, her 

Ģeyden evvel bir Ġsl�m mutasavvıfı olduğunu bilmek gerekir. O‟nun Ģahsiyetini yoğuran en ônemli 

unsur, ledün bilgisidir. O, eserinin bir yerinde “ledün ilmi”ni üstadı kabul ederek, “Ġlm-i ledündür 

üst�dım bu hikmeti duyan benim” der. Bu ôzelliği esas olmak kaydıyla, Yûnus, dili, düĢünüĢ sistemi, 

çevresi, değer verdiği unsurlar, toplum anlayıĢı itibariyle Türk‟tür ve millîdir. 

Yûnus Emre‟de san‟at, düĢünce sistemiyle pareleldir. O, fikirlerini iĢlerken kuru bir dil kullanmaz. 

Dinamik, akıcı, ahenkli bir üslup ile yüksek bir estetik seviyeye ulaĢır. Aynı zamanda bu fikirlerin Ģiirin 

estetik yapısı içinde kaybolup gitmediği de bir gerçektir. 

Yukarıda sôylediğimiz gibi, Yûnus‟un san‟atından bahsederken O‟nun san‟atından ziyade 

tasavvufî Ģahsiyetinin düĢünülmesi gerektiğini belirtmekte yarar vardır. Esasen ilk edebiyat tarihçi ve 

tenkitçileri diyebileceğimiz tezkireciler de bizim gibi düĢünmektedirler. Bu konuda L�miî, Ģ�irin Ģiirini 

anlatırken “ser-�-ser esr�r-ı tevhid ve etv�r-ı tefrîd ve rumûz u iĢ�rettir.”15 demektedir. ÂĢık �elebi‟ye 
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gôre Yûnus, Tanrı mektebinde okuyan bir �riftir, ġôyle diyor: “Lis�n-ı k�li, lis�n-ı h�le tercem�n etmiĢ 

abd�l u ebr�rdandır. Ve lisanı aynıyla izh�r-ı mafi‟z-zamîr eden esh�b-ı esr�rdandır.”16 Bahrü‟l-

Vel�ye adlı sûfî tabakatının yazarı ġeyhî Süleym�n Kôstendili‟nin kanaati de, bunlardan farklı değildir. 

Yûnus, ġeyhî‟ye gôre, Türkçe ibarelerle gazel ve il�hî tarzında pek çok tasavvufî sırrı izh�r etmiĢtir.17 

Bursalı Mehmet Tahir‟in Ģu cümleleri, Yûnus‟un san‟atk�r Ģahsiyetinin çerçevesini çizer: “Ġl�hiyat-ı 

�rif�neleri s�de ve �miy�ne olmakla beraber, gav�mız-ı ilm-i tasavvuf cihetiyle pek çok mez�min-i 

hakîkayı c�mi olduğu kendisinden sonra gelen bi‟l-cümle uref� ve kümmelînin teslim-gerdesidir.”18 

Fuat Kôprülü, Yûnus‟un san‟atının “millî olduğunu sôyler. Bu Türk san‟atının baĢlıca iki 

hususiyeti vardır. Birincisi O‟na ahl�kî, sofiy�ne esaslarını veren Ġsl�mî-Nev-eflatunî unsur; ikincisi, 

lis�nın esası, diğeri Ģekli teĢkil eden bu iki unsur Yûnus‟un Ģahsiyetinde birbiriyle o sûretle mecz 

olmuĢtur ki, O‟ndan vücûda gelen o yeni san‟at Ģekli zevk itibariyle tamamen Türk‟tür.” 

Yûnus‟un kültürü sadece kendisine has “Türkçe” bir sûfî terminoloji kurmasıyla sınırlı değildir. 

O‟nun Dîv�nı‟nda �yet ve hadislerden, Hint-Ġran ve Yunan mitolojisinden; efsanevî unsurlardan, kl�sik 

dônem mutasavvıflarından, halk kahramanlarından pek çok iktibaslar vardır. Bu arada, sosyal 

olayların ve mahallî hayatın izlerini O‟nda çok canlı olarak gôrmekteyiz. Türklerin Ġsl�m medeniyeti 

dairesine girmesiyle birlikte yaĢamaya baĢladığı kültür değiĢmelerinin de canlı bir Ģ�hidi olan Yûnus, 

Ģiirlerinde bilhassa mec�z ve metafora baĢvurduğu yerlerde bu değiĢmelerle ilgili ônemli ip uçları 

vermektedir. Kısaca ifade edecek olursak, mutasavvıfızın eserindeki Türk toplumu, akıncı bir 

medeniyetten ekinci bir medeniyete geçiĢin ôzelliklerini yaĢayan bir toplumdur. 

Mutasavvıfımızın Ģiirinde dikkatimizi çeken bir baĢka ôzellik de, didaktizm ile lirizm paralelliğidir. 

Bu yônüyle O‟nun Ģiiri Mevl�n�‟nın Ģiirine benzemektedir. ġiirlerde gôrülen didaktizm, insana bıkkınlık 

verecek derecede değildir. �ünkü, bin bir aĢk haliyle hallenen  

Yûnus, Ģiirinde tabiî ve �Ģık�ne bir ed� içindedir. Bu sebeple, denilebilir ki, il�hîlerde, fikir 

duygunun potasında erimiĢtir. Yûnus, eserinde insandaki değiĢmeyen ôzellik ve güzellikleri 

yakaladığı; aĢk, ahl�k, sevgi, mutlak hakikat, bilgi ve ilim, varlık, varoluĢ, insan gibi bütün zaman ve 

mek�nlarda tartıĢılan evrensel kavramlarla ilgili orijinal gôrüĢler geliĢtirdiği için de ôlümsüz bir kl�sik 

kabul edilmelidir. 

Buraya kadar sıraladığımız ôzelliklerini dikkate alacak olursak, Yûnus‟un san‟atını Ģu birkaç 

cümleyle ôzetleyebiliriz: 

Yûnus Emre‟nin iĢlediği tasavvuf, Ġsl�mî ve insanî (moral) bir tasavvuftur. O, gayesi olan aslını 

ve Allah‟ı ararken, Ġl�hî değerlere sadık kaldığı gibi, toplumdan ve toplumsal değerlerden de kopmuĢ 

değildir. Yûnus, tasavvufî gôrüĢlerini dile getirirken kendi dilini ve terminolojisini kullanır. O, bu dili en 

sade bir biçimde iĢlediği h�lde yüksek bir tefekküre ulaĢmıĢtır. ġiirlerindeki Ģekil ve muhteva, kendine 

has, millî ve Ġsl�mî bir yapı arzeder. O, insandaki ôzü bilir. Ġnsandaki değiĢmeyeni yakalar. Bunları 

anlatırken de seçmeye t�bi tutar. San‟atı, il�hî bir ilh�ma ve ahenge dayanmaktadır. Eserlerindeki ses 

ve ahenk, yüksek bir seviyededir. SôyleyiĢi orijinaldir. 

ĠĢte, bu ve benzeri sebeplerle Yûnus, yüz yıllardan beri yaĢayan bir il�hî sesin sahibi olmuĢtur. 

Yûnus‟u okurken, karĢımıza s�de, masum ve ruhu Ģefkat dolu bir derviĢin il�hî bir lisanla 

konuĢtuğunu hissederiz; zaten bu sebepledir ki, Yûnus‟un Ģôhreti, daha yaĢadığı çağda yayılmıĢtır. 
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Bu mektep Ģ�ir, kl�sik sûfî terminolojisinin Türkçe karĢılıklarını ilk defa ve bilinçli olarak 

kullanan; kendisine has soyut bir sûfî dili geliĢtiren kiĢidir. Anadolu‟da Yûnus‟tan sonra yaĢayan pek 

çok Ģair mutasavvıf artık Yûnus‟un geliĢtirdiği bu dili kullanıp iĢlemiĢtir. ġairleri “Yûnus dilinden 

konuĢturan” sebep nedir? Ģeklinde sorulacak bir sorunun cevabı yine Yûnus‟un menkabevî hayatıyla 

ve Ģiirlerinde gizlidir. 

Yûnus Emre‟nin destanî hayatı kendi çağından günümüze kadar ôzellikle sûfî çevrelerde “bir 

s�lik modeli” olarak sürekli anlatılmıĢtır. Bu ôzellik, Ģiirleri için de geçerlidir. O‟nun Ģiirleri, s�liklere 

gerek usûl (erk�n) ôğretiminde ve gerekse aĢk ve irf�n telkin eden ôzellikleri yônüyle asırlardan beri 

okunagelmiĢtir. 

“Yûnus Mektebi”ni daha iyi anlamak ve Ģairimizin asırlardan beri süregelen etkisini gôstermek 

bakımından burada değiĢiz zamanlarda ve farklı mekanlarda yaĢayan “Yûnus dilinden konuĢan” bazı 

mutasavvıf Ģairlerden de bahsetmek yerinde olacaktır. Bütün bu Ģairler bir Yûnus ekolünün ve dilinin 

varlığını açıkça ortaya koyacak niteliktedir. 

Div�nı bir tasavvuf ilmihali olarak kullanılan ve hemen hemen bütün Ģiirleri Yûnus‟a nazire olan 

XVII. asırda yaĢayan Halvetî Ģairi Niy�zî-i Mısrî‟nin; 

Niy�zî‟nin ağzından Yûnus durur sôyleyen 

Herkese çün c�n gerek Yûnus durur c�n bana19 

veya; 

Bu sôzün Yûnus‟u Mısrî değildir 

Lügaz bunda mu‟ammasın ol eyler20 

dediğine bakılacak olursa, Anadolu ve Rumeli coğrafyasında oluĢan Türk tasavvuf edebiyatı, 

esasen Yûnus Emre‟den ibarettir. Yûnus‟un anlaĢılması demek, gerçekte Türkçenin, Türk tasavvuf 

dilinin ve topyekun tasavvufî düĢüncenin anlaĢılması demek olacaktır. Bütün bu ifadelerin kanıtı 

Yûnus muakkiplerinin divanlarında açıkça kaydedilmiĢtir. 

XV. asrın ilk yarısında sivrihisar‟da yaĢadığı anlaĢılan “Mevhûb-ı Mahbûb” adlı mesnevînin Ģairi 

ġeyh Baba Yûsuf, Yûnus Emre‟nin Sivrihisarlı bir aziz olduğunu belirterek Ģôyle der: 

AzîzlermiĢ husus� Yûnus Emre 

EdermiĢ zühd ü uzlet uyup emre 

Bu yerdedir bu zümrenin mez�rı 

müĢerref eylemiĢlerdir diy�rı21 

XVI. asır Halvetîlerinden Elmalılı V�hib �mmî‟nin; 

Biz Yûnus‟un sebakın evliy�dan okuduk 

Gizli değil belliyiz Ģimdi zam�n içinde22 

beytinde bahsettiği “Yûnus‟un sebakı”, mutasavvıf Ģairin div�nındaki nutkettiği düĢüncelerinden 

baĢka bir Ģey değildir. V�hib �mmî‟nin bu dersi, yani Yûnus‟un fikirlerini “Evliy�” diye bahsettiği üstadı 

YiğitbaĢı Ahmed Efendi‟den talim ettiği anlaĢılmaktadır. Bunun doğruluğu bizzat YiğitbaĢı‟nın 

eserleriyle de ortaya çıkmaktadır. Ġncelendiğinde gôrüleceği üzere YiğitbaĢı Ahmed Marmaravî de, 

hemen her manzûmesinde Yûnus‟un etkisinde kalmıĢtır. Mensûr eserlerinde de zaman zaman ondan 

alıntılar yapar. Bunlardan Ris�letü‟l-Hüd� adlı eserinde Müridlerin uymaları gereken tarîkat �d�bını 

anlatırken bu edeplere ri�yetin ôneminden dem vurarak ġunları sôyler: 
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“An-kasdin birini kasd-ı terk, nice zam�n kalbe perde olur. Lezzet-i ib�det ve saf�-i sülûk 

bulunmaz. Bunlara ri�yet olunsa h�tırlarımıza gelmez hikmetler münkeĢif olur. Hazret-i Yûnus buyurur 

ki: 

En sanmadığın yerde 

ġ�yet açıla perde 

Derm�n eriĢir derde 

All�h gôrelim neyler 

Neylerse güzel eyler”23 

Yine, XVII. asır mutasavvıflarından Oğlanlar ġeyhi Ġbrahim Efendi, Kaside-i Mimiyye‟sinde Ģôyle 

der: 

 

Hayy�m dilinde sôyleyen dinen ten�suh eyleyen 

Tabduk‟da Yûnus Emre denen ma‟nî-i irf�n olmıĢam 

Yûnus dilinle ma„nîler te‟lîf ü tasnîf eyledim 

Adım Nesîmî eyledim hem fazl-ı Yezd�n olmuĢam24 

Diğer taraftan Ġbrahim Efendi, ôğrencisi Sun‟ullah Gaybînin derlediği sohbetlerinin bir yerinde, 

Yûnus Emre‟yle ilgili Ģunları sôyler: “Lis�n-ı kadîm üzre man� icr� eylemiĢ er Yûnus Hazretleridir.”25 

Yûnus okuluna mensup Ģairlerimizden birisi de �sküdarlı H�Ģim Baba‟dır. XVIII. asır 

mutasavvıflarından olan H�Ģim Baba, div�nının bir beytinde; 

Yûnus Dedem‟dir sôyleyen Seyyid HaĢim‟dir dinleyen 

Bu esr�rı fehm eyleyen ağy�ra açma r�zımı26 

diyerek, ağzından sôyleyenin Yûnus olduğunu belirtip, aynen Niy�zî-i Mısrî gibi, kendisini Yûnus 

geleneğine bağlamaktadır. 

H�Ģim Baba‟nın yetiĢtirdiği Giritli Salacıoğlu Mustafa Celvetî (XIX. asır) de, aynı gôrüĢtedir: 

Yûnus durur sôyliyen Salacıoğlu elbet 

Bu sôzü sôylemeğe himmet erdi dedemden27 

XIX. asır Halvetî Ģairlerinden Mustafa Sabrî, bir beytinde vahdet-i vücûdcu bir yaklaĢımla 

Yûnus‟un kendisi olduğunu sôyler: 

Menem Sabrî menem ġükrî menem Yûnus ile Mısrî 

Menem Ġly�s ile Hızrî Menem nazır ile manzûr28 

Yûnus‟u takip eden mutasavvıf Ģairlerden aldığımız bu manzum ôrnekler, bu Türkmen Kocası 

erenin sonraki asırlarda devam eden Ģôhret ve tesirini açıkça gôstermektedir. 

Netice itibariyle,Vahdet-i vücûd inanıĢının coĢkun bir temsilcisi olan Türkmen dehası Yûnus, c�n 

evimizde im�n ıĢığı yakan; gônlümüzde Allah sevgisi uyandıran Ģiirleriyle adını ebediyyete 

mühürlemiĢ bir gônül �bidesidir. ġiirleriyle, varlık ve eĢyanın mahiyetini derin bir kavrayıĢla izah eden 

Yûnus Emre; vücûd birliği, ilim, aĢk, ahl�k, nefis terbiyesi gibi konularda Ġslam tasavvufundan 

hareketle mükemmel bir düĢünce sistemi ortaya koymaktadır.  

Dünün, bugünün ve yarının dünyevî sıkıntılarla gônlü daralan dramatik insanı, Yûnus‟un zam�n 

ve mek�n aĢan evrensel mesajlarından çok Ģeyler alacak, bitmeyen arzularını tüketip gônül 

darlığından kurtulacaktır. 
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Yûnus‟un terbiye metodunda teferruat yoktur. Ġnsanın nefsinden Allah‟a yolculuk yapabilmesi 

için tek bir Ģeye ihtiyacı vardır: AĢk! ġu h�lde sevmek her Ģeyin baĢıdır.  

Kendini gerçekleĢtirmek, noksanlıklarından kurtulup tamamlanmıĢ bir varlık h�line gelmek 

isteyen herkes, aĢktan baĢlamalıdır. Bir aĢk ahl�kçısı-kendi tabiriyle-bir aĢk bezirg�nıdır. dünyaya, 

dav� için değil man� için; kavga için değil, sevgi için gelmenin bilinciyle yaĢayan mutasavvıf Ģairin 

gerçek gerçek muhatapları Tanrı �Ģıklarıdır: 

AĢksızlara benim sôzüm 

Benzer kaya yankısına 

Bir zerre aĢkı olmayan 

Belli bilin yabandadır. 

diyen Türkmen kocası, okunan il�hîleriyle “gônüller yapmağa” devam etmektedir. 
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